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Abstract: Teaching a diplomatic translation class requires focusing on precision, politeness, cultural
nuance, and the ability to convey sensitive information without causing conflict. Effective instruction combines
linguistic accuracy with an understanding of international relations, protocol, and the strategic use of language
to achieve its goals. Entering a career in diplomatic translation can be a very rewarding experience for students.
Translation is essential for spreading information and ideas, and our diplomatic translation courses are crucial
for becoming efficient and effective in communicating across different cultures. Diplomatic translators work
closely with diplomats in foreign affairs, and these translators must exercise the utmost discretion and
professionalism. They help others understand issues related to a country’s political, economic, security, and
military interests. Diplomatic translators are needed in numerous settings, and their knowledge of current affairs
and political issues is crucial. Diplomatic translators play a significant role in promoting political relations and
facilitating communication within foreign affairs. The need for diplomatic translation is high, and the role is key
for important decisions. This paper aims to assess the importance of diplomatic translation courses and provide
a guide on the structure and teaching of a diplomatic translation class, based on academic knowledge and industry
practices. It also studies how to teach that the diplomatic world is governed by a strict hierarchy and that
translators must exercise a high level of discretion.

Keywords: FEuphemism, ambiguity Management, strategic use of diplomatic language used in
negotiations, Back Translation

Vic OpHyyabIH Xapuillaa, XaMThIH aXuijlaraa 3pc HIPBXKWXK, ay0aH O0JoH aynbaH Oyc
JIUTUIOMAT 319 TOJIOeJIeTYU T Hb COEN JaMHAH OJIOH YHITINIINZP XaMTpaH aKUJUIaX OOJICHBI YIIMaac 6HOe
LAT'T TUIUIOMAT OPYYYJITBIH X3PITIR) MIaap/yiara yjiaM HaMIrI»K OaiHa. Yiic Tep, SnuiiH 3acar, aloyiaryi
Oaiinan, 6aTiaH XamMraajaxblH acyyajaap M3A33J13J COIMIILIOXK, 36BUIMIILOH IIMHIBIP TapraxbiH Ty
HOIlee OYXWi TYPHYYI OHAep I337 TYBIIWH Xapwilaxal TYIHWAT OOJIOH OJIOH YJICHIH Oalryyiara,
JUIIOMAT TOJIOOJIOTYTUIH ra3pyyIbIl X0JI00X ToJI TYYP Hb AUIUIOMAT opuyyJard 001a0r. TeXHOMOTHitH
XypIamTai I3BIUIAHH adaap eHIep A3 TYBIIHAN OyI0y TUILUIOMAT OPUYYITHIH YaHAPHIT CaiKpyymax
HIMHY OOIOMIKYYIT HAOMATAYK, JUIJIOMAT AJI0aHbIXaH, JUIIOMAT TOJIOeJIeTYHiH ra3pyyi, JTYHH CalIyyn
M3J133 MIIIIUIUHIT 0JIOH TYMAH/I Al TyXaia Hb XYPraX OOJOMXKTOM 00K Oaiiraa X3mui 4 Opuyy/rbiH
YaHAphIH acyyJasl aHxaapall Tarax Oairaa Tyl OpUYYITBIH XHUMIJIMHAT 3aaX apra3yir MIHHIWINH
caiKpyyIDK, TEXHOJOTUHH A3BIUTHIH adaap rapd UpxK Oyl OOJOMXKYYIBIT alluIiax Iiaapisara 3y
&coop rapu upx OaifHa.

XuiMaIT OIOYH yXaaH, aXUM OpUYYJITbIH STH3 OYpHUIH arll aliuIyiaH OpuyYJIThIT XUX OOJICOH
X3IUH 9 JUTUIOMAT OPYYYJITHIH OHIIOT TOJI MIMHXK OOJOX XYHJITTAIHMIH 3PXAMCAT YT XAIUISTHIAH TOHK
MAasTHIAT 36B TOXUPYYJIaH X3PATIAX YaJaMK Hb 30BXOH MIPTMKIIHIH TUTUIOMAT Opdyyardaaz i oaiiar.
OHIITOM YaaMk oM. THIIMAIAC HPIdIYH] TUIIIOMAT an0aH]l aXXKHiuIaxaap OJIOH YICHIH Xapuillaa, Tagaaj
aj0aHBl YHATIIIDP MAPIIMIUH Cypanmax Oyl OryTaH cypailardiajl AWILIOMAar YT XJJUITHHAT 3aax,

12 TTokrop (PhD), MYUC, YTCOYXHYC. Onon Yncen Xapunuaans! TaaxuM, 0000-0003-1470-5303
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OMINTYyIax, 36B XIPAMINK XIBUITYYIPXA AUMIIOMAT OPUYYATHIH XUUIIHNAT MIPTHKITUINH dyXaid XU
OO0JITOH 3aax Hb 3AMIIITYH YyXaj 06eree]l HX39X3H NPaKTHK ad XOJIOOTJONTON IOM.

Onee mart Oapar OyX XYH aHIIU XAJI3P SPHXK OWITONIIOXK, YHIIIDK OMYIDK OPUYYIDK Yajiiar,
Oapar 1 Terc 60JICOH raUr3 K Oaiiraa 00JI0BY YHIHAID XYHIITTAIIHIH, 36B O0IIOBCOH, IPXIMCIT, ECOPXOT
YI23p TOBY 06rees TOAOPXOW WIDPXHUIIDK, TUIUIOMAT X3B Masraap sipbX, XdJDK, OWUYMK, OHITONIOXK,
OpYYYJDK Yajajar XyH Hb TyH 1eeH OaitHa. ['XS] OomoH xo0m0ormox razap areHTaryysl, OJOH YIICHIH
Oaiiryynnaryys 30XMX TYBIIMHJ OJIOH YJICHIH TOJI X3JI33p Opuyy/ira XWibK daajgar Oaix maapajarsir
QXIITHYYA1aa TaBbAar. DH) IIaap Iarkll XaHTacaH MAIPTIHKITUIH JaiBapiiar JTUIUIOMAaT aKUITaH THHAM
XaHTaNTTal oJIoH Omim OaitHa. Slianrysa MoHTON YJICHIH Tajaan Xapuiraa CYYJIHHH apBaajl KAJTHHH
Xyranaasji 3pc WAIBXKWXK, rajaall allwianyydblH TOO OJNIIMPY, Xapwilaa XaMThIH aXKUJUlaraaHbl
XYPI3HI OJIOH OJIOH cajOaphll JaMHAcaH YW1 aXwularaa sBYY/DK, SpHa XdJDIIPD XUHK, TIP3
XINLIPIp Oalryymk Oyl 3HP LAr yea Tyxall TyxalH TYBLIMHJ TOXHPOX MOPIaXIUiH 001007
XYHISTIIIUAH YT X3JUIM3P Opuyyira Xuiix maappiara 3aiiimryit 60ipk Oaiiraa oM.

MVYUC-uitH Har uyxan OYpamdxyyH cypryyib Oonox Yimc Tep Cymian, OnoH VYichiH
Xapunuaa, Hutituiitn Yaupnnareia Cypryymuiin (YTCOYXHYC) oroytayyn “Aunnomar Opuyynra”
TICOH XUIAIUHUT 1-2 ynupany cynamk Oaiiraa Hb TyH 9 XaHTAITIYH XyTaiaa oM. JlumioMar opayyiarsiH
XUUIIMHAH ad XoNOOormoi, 3aax apra 3yHH Tajaap 360B OWITONTTOH OalXblH TyAA IOYHBI ©MHO
“Ouniomam’ TICOH YTUHH YT YHASC, TapibIl CyAaK, TOOOPXOH MAA3X Hb 3YHUT3H toM. DpaHLbIH HAPT
numiomar ®pancya ae Kamuep' (1645-1717) up XIV Jlyiic xaansl rajgaan 601JIOTBIH 30BIOXYYAUNHH
axjlaxaap axwuiak 0alx yendds OWUCIH “Xaaum yncyyomau spua Xansayss Xutix yprae” XaMd3X algapT
HOMI00 “Ouniomam’” TAC3H Tpek xamHni diploma-andan Oudnr GapuMT, XaBTac TICIH yTraap OWIroaor
OaiicaH yruir 0100 OpYMH LATT X3PAMINK Oaiiraa “oyOH YJICHIH XapuIIllaaH]] XoJa00rmox” T3CIH yTraap
aHX alumIax?33. MAprykiuiH eHIep TYBIIHH] OMYUTIACIH YT HOM DpaHIlbIH IUTUIOMAT aKHUJUIaraaHsbl
TOTTOJIIOOT TOAOPXOMIOX OHOIBIH OYTIAI 00K, YT OYTIRI XIBIATICHH YeIC XOUII “AnIIoMar” rCcoH
YT Hb OHOJIBIH YHIACT3H, €C 3yHH OHIOp 33/ 3apUuM/] TyJATyypjlacaH cajndap MIMHKIIX yXaaHbl HIP
XOM33H TOOLIOTIOX OOIIKI?.

OpuyyATHIT X3P3TIIHAN XYBb]l €POHXUN] Hb:

+« Durwuiin TyBmaui — General /casual or everyday/

Y/

« busnecwuitn Oytoy akui Xapruiie TyBiHHA — Business or Formal
¢ Mbprakimita TyBuHui — Academic or Professional
¢ Jurmnomar tyBmHui — Diplomatic or High level rak a4 y33k GoIHO.

XapwuiaaHsl TOJI X3PATITYYP 000X anruBaa XAITHUHA XyBb TYXalH X3P SIPUTY, ONIATIUNHH YT
spua, YT COHTOJT Hb XYH XOOPOH/, MOH OJIOH YJICHIH XapHJIIlaaH/l TOMOOXOH HeJee Y3YYJA3T. DHIHUiH
TYBIIHHH Oyr0y ©1ep TyTaM X3pA3II3TAA3T YT X3JUIATHITL, AaHrysia Xap ipuaHsl, 3TI33 YT X3JUITUIT
a0aHbl OOJIOH JUIIIOMAT TYBLIMH X3PATI3BAI TYH 30XUCTYH, TOPOMIK, JOP/ OaiibIr yyeramar. Amap
TYBILWH] ajJb YTHHT siMap X3J03p33p Hb COHTOXK X3pAMIK Oaliraaraac xamaapd Xapwilaa Haaiiu
X3PX3H OPHOX, ACBAI XyMUTAAaX 3C3X Hb MUAIArAAAL. TuliM ydpaac MIpIaXINiH Opuyynardua ajiuBaa
YT X2JUI3T, eryynosp, sipua Xxeepee, WITIA JIEKL, HOM 30XHOJ, OYTI31 33PpTUMr HAr X3IHIAC HOree
X3JTH?3 OpUYY/DK XOPBYY/ISXA33 ajib TYBLIMH] Hb Opuyyjlaxaac Xamaapd TOXHUPOX ©Hre asic OYXui yr
X3JUIAT, H3P TOMBEOT cOHTOAOT. JKunmanoan: “HYEB 22 10y 6977 TOCIH SHTHIH acyylT TaBUIIaa TaMK
001b68. HY B-bIH Tastaap oWIroaTryii, 10y OOJIOXBIT Hb MIIIXTYH OaTaup XYYXI3I 3CB3JI TOM XYH Oaiiiaa
rax 6onpé. Trmeuag HYD Gyroy UN racsn yruiir opuyymk xamsx 6omutoo rxang H, Y, b racan rypsan

13 Francois de Calliéres, a prominent French diplomat, writer, and member of the Académie francaise under Louis
XIV. He is best known for authoring De la maniére de négocier avec les souverains (1716), a foundational text
on modern diplomacy that emphasized confidence, negotiation, and the role of the resident ambassador over
deception.

41



Opuyynea 3yu-XII1

YTHIH TOBWIOJKIT Hb, 3¢BAT HY B-bIT 6aliryyimarslHX Hb XyBBJI TalI0apIax dCoX Tyxail OWIi, 3yrasp 1
JI93PX aCYYIITBIT aHIITH X371 PYY A3PX 4 TYBIIUH TyC OYpAI3p Hb XIPXIH Oyyiraxx OOJIOXBIT aBY Y3be.
k sk ok

- What is the UN? — Duruiin (General or everyday)

- What does the UN mean’? — Axxun xapruiin (Business or formal)

- What does the UN stand for? — Mapraxnmita (Academic or professional)

- What does the UN represent? — Jlurinomar 6yroy Ounep tysurauii (Diplomatic)

k sk ok

Haapx mepBeH eryynbap oyra “HYE 2voic 10y 6377 TOCOH acyyaT OOJOBY €6p eep TYBITHUN
XaHJJIArbIT WIIPXUWDK OaiftHa, MOHTOJI X3TH?3 WKW OyyxX OOJIOX J33pX acyyIATYyl aHIIId XIITIH]
HAJIIDI sIraaTail COHCOTIIOHO. YUHp Hb TYXalH acyyX eryyi0dpT YT yT, yrTBap YT, H3p YT X3p TOJIOXK
Oyit 5c3XPAC 39PIr 3UHAa, MIPTRKIUIH TYBITHUM SUIraa Hb Tapy OpuyyJaxaj WiIdpAdT. DHIBAIC YYAH
JIUTUIOMAT OpUyyJra Hb Oycaa opuyyiraac X3pXdsH surapJar O0JI0XbIr TYYX3H O0JIOH X371 IUHKIDIINHH
YYAH?3C Taitnbapias.

OpT 193p YedC 333H XaadblH OpJ 6pree, UX3¢ IIACUNH XYPIIIIII, 000 YeI dIUT OOJIO0H YIIC
Tep OW3HECHWHH OHIep M54 AaOaHBIXHBI XYPISHA XOPIMIATIAA, TyXalH XYPIIIUIMAHXHAN ITyHT
SAPUTIAK XAIATIAST OalicaH, XYHIITIIMIH asc OYXHH 3pXdMEAT ECOpXyy YT XJUIT OyI0y AWIIIOMAT YT
X3JUIATARP TIP JaBXaprbIHXaH Hb ©6P XOOPOHI00 OWMJITONIIONK, SPBK XAJDIIMK, alliBaar WIBPXUHIDK,
OHIIOp TYBIIHUM OpYyylIard Hb 4 MOH IHUILIOMAT YT XAJUIATI3P Hb OPUYYIDK, XIMAIPUYHIDK Oaifraar
JUTUIOMAT OpYyyara T»K y319T. Juruiomar opuyyiara Hb SHTHWAH, aXHJI XOPTHUH, anOaHbI, 3pA3M
MIFHKAIITI), CYPraIThIH OOJIOH MIPTHKIIMIH TYBITHUHN OpUyyiraac Japaax MIMHXYYA3p dpcC surapar.
YyHI:

- ToBu Oereejn TOMOPXOH, 1EOH Yr33p, allb OOJOX HAP Yradp WHPXUMIAT. (PKumas He:
“Yumazeyii donno yy!” mBdn “Silence, please!” 1oH3. Yinm yrasp Oyc HIp yrasp
WIIDPXHUIAIHD. )

- Depyymk Oy0y 36016, TyHABIT OapUMTalicaH YT X3JuIar rojuiofor. (JKumma vb: “Tanwl
oypyy!” acean “Ta 6ypyy apwvoic 6atina.” TOBAI opuyynaxaaa " You are wrong." TOXUIH OpOH/T
"I would have to disagree" Tox 00JIHO. DH? Hb apall MIUPYYH COHCTOX MIIHI I'IX IOM 00
"I think we have different perspectives." T9X M3TI3p 300JIPYYIDK OpUyYIIIAr.)

- Jlumnomar anOaHBIXHBI AYHJ 30BX6H X3PAMIATAIAT MIPIBKIUNAH HIP TOMBEO, YT XIJUIAT
onoHToi. (JKuImd Hb: exequatur'* - Koncynvln 2azpviz HIHC AHCUNTYYIAX 306ULOOPO.TL
TACOH yTrarail 9H? Yruir XyynuitH 0oJoH 3px Oyxuil Oycajl YHIIIDIMAH Oalryymiaryynan
alvMBaa IIWWABIP TOITOOJ, 3aXUPAMMKUMI TYMIITIAX, X3PIMKYYJIdX TICIH yTraap
X3PATIIAT.)

- CoTran XeUIe/HiiH OHI® asic, TOCOJIo, YPryyiaH 000X 33p3T Hb WIPIX ECTYH.

- Toemasr Hap Oyroy anuBaar IMUHXK Oaiiiaap Hb SUITaX XapbIyyIlK, TYPCAICIH YT XIIUIATIIC
3AMJICXUUIAT.

- CyObexTddc Wiyy 0OObeKT pYY YHIIDIAT.

- Ilyyn 6yc Toiipyy Oaiiamaap MIBPXUARIIAT.

Jumuiomar opuyyiira TOHK Tyclaa oM Oaixryi, Oycaj TepiuiH opuyyirarail J aauixaH I'dK

Y397, TUIIOMAT OpPYYYATHIH OHIUIOTHIH Tajaap ©HTeIl OWITONTTOM XyMmyyc Oaiimar. DHTHITHAIP
TainOapiaBal, NWTUIOMAT YT X3JUIT, OWYHMT OapuMT, sipyua X3JAJIPAT XaMTUiH Oaibk O0Iox a7
TYBIIUH]] 3€PYYJDK, XYHIITTAIHHH ECOPXYY Yradp 3BIAT OOJNOBY a0apXyy Masraap WIdPXUMIIXUAH

4 An exequatur (Latin, literally "let it execute") is a legal document issued by a sovereign authority that permits
the exercise or enforcement of a right. In international diplomacy, an exequatur is a patent issued by a head of state
recognizing someone as a consul of a foreign sovereign state. The exequatur recognizes the consul as a member
of the receiving state's diplomatic corps, and guarantees the rights and privileges of consular office.
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TYJAA THUM yTra OYXWi YT X3JUIDTHHT TOJUIOH alTUIIaX, THHHXYY Xapwilax Oairaa Hb JI dyxaMmjaa
JUIUIOMAT X3B MasTHHAT XapyyJaar ydpaac ST T3P OHIUIOT OailJUTbIr Hb X3B33p XaJrajaH X371 XOOPOHT
opuyyJDK Oaliraa Hb TUILIOMAT Opuyyira oM. JMrioMar opuyynarduitH XyBbJl Xapuiiiaa XxaHasara, 3aH
TeleB uyxai Oalaar. Opdyynard opuyyspk 0airaa X319 TyH caifH MaI9X ECTOM Hb MIZIIK XIPAT O0I0BY
30BXOH ra/laajl XJNMUUT TOrc 333MIIUI) D] AUIUIOMAT opuyyiaard 0ojoxryi. Opdyynrsir cailH XUix
3C3X Hb OpUYYNNarduiiH 3aH Tepxeec xamaapaar. (B.H.ITonos, 2003)
OJ10H yNCBIH XaprIaaHbl ToJI X3J1 O0JIOX aHIVIM X3JIHUH XyBbJ alliBaa YT X3JUIAT, sipHa X3JI9I139,
WITTT 33PTUHT JUTUIOMAT TYBIIWHJA OONTOXI00 HAP YT, H3PHHH XOJI0OOO YT TOJUIOCOH OryyJiospasp
OHIOP NP3 TYBIIHWHA ITHHXHUT WIDPXHIIIAT. Oepeep X103, XIIUi YMHIY HIp YT JaBaMraiiiHa
TOIUI YMHA? TyXallH 3YHJ OUIUIOMAT TYBIIHUIX OONHO T3c3H YT XKummanoom: “Xow u meec 6uw,
anoasic oHodic batiic cypoae.” TICOH OTYYIIOIPHHUT aHTIIM X371 pYY Oyynras. DHTHHHIIP “No one is
perfect. You learn by making mistakes and trying to correct it.” OcBan “Nobody is perfect, we learn by
making mistakes.” DH3 2 eryya03pT yin yr maBamrail Oaiiraa TyJI SHTMWH TYBITHHIX. TYBIIHHHAT HB
JPAILTYYIIK, KU X3PIrd, akageMHuK 00ro€ raBan “No one is perfect, we learn from the mistakes we
make.” JHD MAITUUIIRH sTH3 OYpI3p OpUyyDK 000X oM. XapHH AUIUIOMAT Opuyyaraap YYHHUT “No one
is perfect, true learning results from trial and error.” Tx OyynraHa. YTIBIH XyBBJ WYY OHOBYTOM
Oonrox “true” racaH YITHHAT HAMCHIIC ragHa learning, results, trial, error T3X 339par HAP YITCUHT COHTOX
X3pANIACHH OakiHa. “Results” r3csH yr MIIRI3XK dHIT YT YTHHH YYPradp OPCOH, TAT3XI33 3HD YT AT SH)
Oaiimuiaapaa 6ac HIp yr 6ok waanar. Har €coH00 AUTUIOMAT OpuyyIardujl aluBaar HiI3PXUHINXIII
TyXallH eryyn0spT YHIMHH 333H, YWJ YI, TycarJaxyyH 39p3r Hb anb OoJjox xaparmax Oaiinmaa
©OPWISNTYHUTI3p HAP YT OOJK Jaaaar THHM YTCHUAT COHTOX XAPITIAIAT I'HK OMIITOX Hb 3YUTIH.
Hoamk Xa19H KU1 aBbA.
- Eye contact is essential maintaining a good rapport. — XyH pyy Xapx sippaar 0aiix Hb cailH
xXapuiiaarai 6aixan aMuH qyxaj Oanar.
- Most of the students were reticent about answering questions. — OI0yTHYYIBIH OJOHX Hb
acyynTaj Xxapuyiaxjiaa JlypamkxaH OaiicaH.
- Due to his reticence, little is known about the ambassador’s personal life. — Spux gypryit
Oaiimar yupaac >19MH CaliIbIH XyBUIHH aMbpaJIbIH Tajaap 0ara MaadUIrasoar.
- I am not sure how to approach the problem. — Yr acyymanm x3pxsH XaHZaxaa MIIIXTYH
OaiiHa.
- The word “politics” is derived from a Greek word meaning “city”. — ““VYic Tep” r3caH YT Hb
“XOT” TACHH yTrarai rpeKk yrHI3¢ rapajitam.
- Itis a distraction for me. Can you step outside the room? — Hagan caan 6omoon 6aiina. Ta
OpOOHOOC TAPUUXTYH 10y ?
- Silence, please! — Yumaaryii 6omHO yy!
- The UN leadership lauded the EU initiative. — HY b-niin ynupiara ue EBponbia Xon600HsI
CaHaa4WIIThIT MarTaH caifiaanaa.
- Will he take umbrage if the Prime Minister is not invited to the reception? — Epenxwuii
CalJIBIT TOP XYJIP3H aBANITA]l YPUXTYH 00 yyprax oM 00JoB yy?
AHIIIM X3THHUK eryyAa0dspT HAp YIHHH X37103p33p OPCOH OJOH X3JUITYYA Hb XYHASTIANUNH
OHJOP A3/ TYBUIHUH OyI0y JUIIOMAT TYBLIHUN MIMHKUUAT HIATTHAAT 06ree ] THATISP Hb MOHTOJ XAITHID
YIUT YT 3CBOJI VIIIT HIpHUITH X37105p33p OyyAar raaruidr OUYruiitd X371 00JIOH JUILIOMAT X373 OpUyyira
XUiDK Oy X9H OYX9H sAMartT caHax 0aix €cToil. 36BXeH raHIl YT 33 Y suiraa To WidpHI. JKuIms Hb:
“M305X” TICOH YTUHT aHTIIN X371 PYY OPUYYITBS: SHTHHHIIP “fo know”, apail TYBIIMH axuynaaf “aware”,
aKaZieMuK TYBIIWHA “be familiar with” Tk OOMHO, XapWH TUIUIOMAT TYBIIWHA “au fait” Oyioy Oyp
ToApyyAOan “be au fait with” r3c3H YTUUT X3PATIAAAT. DHY MOIT JKHILD Malll OJIHBIT Jypaax O0IHO.
JumuiomMar opayynrelH XHUIDIUAT 3aa Oaiiraa Oarmr Ou OYXdH OpUyyATrbIH YHICOH 3apUMBIT
OIOYTHYYIAJ OWITYYJAaxblH 33PATIP3 HATT HAMOAH, 3em13r OONOBCOH OaiiX, OJIOH COENBIH sUITaar 3eB
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OMJITOXK, MOIPAMIKTIN XYJIIIMTAINA XaHJAX, SM33T MOIIPIIAI COABUNUT XOHACOH YeI 36pyUuiIeeH
YYCTAITYH M3I3IUIUNIT IUTUIOMAT Masiraap X3pXdH JaMKyyinax Oyroy opuyyiaax aprbil 3aaxk, TUTUIOMAT
TYBIIMH] OpUyyira Xuibk Oaiiraa opuyymnard siMart DUIUIOMar Oaix €CTOMT, TUILUTOMAT Opdyylarduir
JTUTUIOMAT aXWITAH T Y3ATUUT CaHyylkK, OHIep TYBIIHUM Opuyyldra Xuik Cypraxpil XUU33H
axwiagar. JlumioMar TYBIIMHI Opuyyara Xuibk Oaliraa opuyyJarduiir TUTUIOMAT OpYyyiiard Tifar
Oereen THIM Opduyymardu OO OJOH YJICHIH Xapwilaa, JIJIXUA I193p epHex Oyl ron YW sSBIIYYH,
JUrioMar €ciodl, €C TOpUM, ADIXUIH YIIC OPHYYIBIH TYYX, COEM, XapUillaaHbl Tajdaap epreH MIIIAT TN
0aik, XYHIDTIIIUHH DPXIMCIT ECOPXYY YT XDJUIITHHIT dagBapiiar X3pa3rIdH opuyyiaar 6aix EcToi.

Jumiomar opayynrslH XHUIRII33p OIOYTHYY AUIIOMAT TYBIITHHAN YT X3JUIAT TOJUIOCOH OMYBIP
YHIIMK, IIAHD YT X3JUI3T TOTTOOXK, 3YMH Caili AUILIOMATYYAbIH ApUa, X3JICHH YT, WITTAIUUT COHCOXK,
33PATIIK OO0JIOH Aarax opuyyinax Hb HX OTeeKTIH Typiniara 0oaa0r. DHTUHH 61ep TYTMBIH 0yC XapHH
3PXIMCIT XYHIITTAIMHH YII3p OpUYYIDK JaJcaHaap eHaep 33/ TYBIIUHI M3I33JI3I CONMIIOXK, Oaip
CyypHa WIDPXHUIINX, Y3371 6apuMTIIan O0IOH COENBIT TYII9X UPISAYHH QXK MIPTMKUI Hb 9yXall ad
xon6oraonTol. TUHMAAC AUTUIOMAT OPUYYITHIH XHUIDIANH Maruir 0aracraxk, TOOT Hb 166K, COHTOH
CyIUTax XU493J1 00JT0X OUIII, XapHUH 4 MIPTHKIIUIH 3aaBall CyIIax XUa3J1 O0NT0XK, TOHXUMI 3aaX [arHir
Hb HAMATAYYJIIX Hb 3YUTIH IOM.

YTCOYXHYC-a cypanuarcaa Hp “/lumuiomar opuyyiara”-blH XHY33JI33p aHDIMAC MOHIOI,
MOHIOJIOOC aHTJIA X3J1 PpYY OWYTHitH OOJIOH XYpJIBIH aMaH Op4yyara XUimar. THIdHI cypd M3ICIHAI
00ANT MPAKTUK OPYMH/ XIPXIH XIPIMVIIX apra 3aMyyAbIT Aapaax dHTHIH O0JIOBY ATy dyxai yr
X3JUISTHHAT TOTTOOJITOX Oaijiaap oMIryysjar.

1. Denmar, sepyyIicaH ytra Oyxuid xomnryya: [ am afraid. It appears. With all due respect —

Yyunaapaii, 6ononmoti, 2ynss xynosamesu
2. 3eBIIWIIeX TOXUPOJIIOXOJ] TYC 000X 366JI6H, asIyy YT XILUIATHHT TOJUIOH X3P3IVI3H).
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AHIIIM X3THA3 HAP YI, MOHTOJI X3JI3H YW YT Hb TOJIJIOHO T3/ITMWAT CaHYYJIHA.

4. [lurutomar OapuMT OWYHIT TOJ TOJOB OPIOT “‘2yHII XYAysn euve”, “OH3 3a6uiaauvie
awuenan . . ., ... — ulln A0amo”, . . . -X 3a8waan moxuos” TIX 33PIT 3aaBajl XOPITINK
3aHIICAaH TOTTCOH OHIUIOT X3JUIATYYAUUT IDRKITYYIIAT.

5. YrwuiiH ONOH canaa yTTBHIT, MOH OJIOH YJCHIH XapHilaaHbl Tol X311 0ok OalicaH Oycan
X3JTHI3C aHIJIH X3J1 PYY OPCOH YT X3JUITYY/, JIATHH, TPEK, (PpaHIl X3ITHIIC aHIIH X3 PYY
OPCOH HA3P TOMBEO, YT'C, TOBYMIICOH YTCHHT HRKIYYISXUIH 33PAT33 TIArIIPUNH YHICHNAT
YTHIH Tapall CyIUIaliblH YYIHIIC Tainbapiaar.

JlurmoMaT opuyyaThIH XUUIIIANT VP IYHTIH 3aax HAT TOJ apra 3y 0o OndruiiH 60I0H aMaH
opuyyara Xuix sBIaJ rapAar HalpyyiarbiH OOJIOH HapyyirslH Oyc angaar caiitap oinryynax siBaai
Oaiimar. Haiipyynrem Oyc anmaa maaart 1. bapumtein, 2. Jlorukuiin, 3. Xon 3yiiH, 4. [oo 3yiH anmaa
Oartana. Haiipyynrein angaa He: 1. Yr Oypyy COHrocoH, 2. YT WIYYICOH 3CB3J AyTcaH, 3. YT COHTONT
Oypyy Oyioy spyy Xdp3mIyYpHHT OHOBUTYH COHTOCOH, 4. Har yruiir Oyroy HIr YHOICTIH Yruiir onoH
nasTcaH, 5. YTUliH oHre asc raxxcad 33por ajjaa Oaimar.'> Jluruiomar OpuyyJardJblH X3JIHUN YaaBap
caifH Oaiijar Tya TOAHUN XyBbJI HAHPYYATHIH Oyc anjgaa raprax Marajjanrtail. BapumTeiH, yaup 3yiH,
roo 3yWH ajjaa Hb X2 3YHH ajjaaHaac WIyy HOITOW yp jaaraBapT xypraasr. Tuiim ydpaac opuyymnax
yanBap - A translation skill per se (i.e. analytical, research, methodological, cultural, translation
criticism, professional, specialization, dictionary, research, translation methods application, etc.);
OMuruitH OOJIOH aMaH OpUyyJIra XMHXTHH X071000TOH epeHxmii yaaBapyyxn - Translation and interpreting
related general skills related indirectly to translation (that is, educational, ideological, general
knowledge, personal, inductive, deductive, organizational, cloud computing, marketing, etc.). bIr
cyyaraxelH Tynn shadowing technique Oyioy yr xomisr, eryyiadsp, LOTHONOOp 33PTHHAT ST Aarax
JIyypaiiH AaBTax apraap JWUIUIOMAT YT X3JUIAT, 39P3T 3B, XOPIAM II0J, ajibaH TyIIaajbIr IRMKITYYIDX,

15 http://www.asuu.mn/medleg/tuuh-niigem/172/1007200015
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MOH XUHMD3JI OIOYH yxaaHbl Tycmamkraili Practice English with Al 33par oo amm, OpuuH yeuiH
apryybIl ©pre’ X3ponmx OypsH Gonomkyyn Oaiina.'® Slnanrysa XypiblH amMaH OpYyyITbIH Ja bl
CyyATaxblH Ty OIYTHyyHan marax xammdr shadowing technique apraap xwumsan 3aaxam 60 rapyit
OIOYTHYYIBIH MX?HX Hb TYC apraap 3aacaH YI XJUISTYYIUUr OOTMHO XyrauaaH] CailH TOTTOOX,
X3PAMIIT Hb OWIITOXK, 36B alluriax OOJCOH Yp AYH TapcaH. Tarsxssp A23px apryyabir alluriaH
JUIUIOMAT OPYYYIATBIH XHUYIIUIH 3aaX aprbir yaaM O00JT0BCPOHTYH 00IToxX OOIOMKTOH IOM.

JYTHDJIT

Jluruiomar opuyysard Hb Iar YeuiH Oaiiian, OJIOH YJICHIH TYYX, CO&J, yJIC TOPUHH acyyUIbIH
Tajaap epreH MAIIITIH Oaiiar Tyl OJIOH YIICHIH YIIC TOPUIH Xapuillaar J9MKHX, Tagaan XapuiaaHbl
canbapT xapuinaa Xoa000T XOHTOBWIOX6] YyXall YYPAT TYHIRTrIIAT. JUIIoMar opayyirelH X3PATIRd
Oyxwuit 1 yen enaep Oaiicaap UpPCOH Oeree[ MIMHABIP rapraxaja dyxaj yypar IyHmaTramsr Jumiomar
opUyyira Hb aKaAeMHUK MOUIATUNH 3afIINTYH HAT XOCOT OODK Oaiiraa Tyl AWILIOMAT OPYYYITHIH
XUYIDIITUHH a4 XOJOOTJIBIT YHAIIXK, YT XUUYIIITHAT OPYHH YEII IMap apra 3yHIIsp 3aax, ©MHOX apra 3yur
OpYHMH YEeHUH siMap apra Oapriraap MIHHIWIIX OOJIOMKHHT aBd y37133. Y YHI

e JlumnoMaTr opuyyira Jaaxb HaWpYyyJITbIH OOJIOH HAaWpYyyJrblH OyC aijaar TOAPYyJiax Hb
JUIUIOMAT OapuMT OWYTHIH OOJIOH spHa X3JIAIIIPI, aalliaal TIP3 XAIAIIRIPHIH TOJ yTra
caHaa, aryyJTbIl HOTee X3THA YHOH 36B OyyIlracaH 3COXHNT HATTIIaXall, YHIH 36B OpUyyJIaxas
TycTai.

e OHnHzep P31 TYBUIMH] XUUTAK Oaiiraa OpuyyJrblH YaHAPHIT CAlXKPyyiax, yJIC XOOPOHJIbIH
XapuJIIiaar 3epar HaalTai oairaxa IMIUIOMaT OPUyyJIraj] alluriiaX OPUrH YeUH TEXHOJIOTH,
XUIMDJI OIOYH yXaaHbl CTPATETHHUT amuriax OOJOMXKTON OOJICOH Hb MUILUIOMAT OPUYYJTHIH
XUYIDIIMHAT 3aax apra 3YWT HIMHD IIaTaH/ raprax Hir XyBuiOap 0ok OaiiHa.

e JlumyoMaT Masiraap opuyyliaX CTpaTeruidiH OOJOMMKHT OJIOH XYBHJIOAPHIT X3pATJDX Hb
JATIIIOMAT OWYIUT OapUMTBIH OOJIOH YT SIpHaHBI yTITa caHaar almarayyJiaxryid 0aiix MpakTHK aq
XOJIOOTTOJITOM.

e JlumnomMat opdyyira r3a3r 00J1 ypaH 30XHOJBIH, HUWIAM YJIC TepuiiH 00JIOH Oycaj TepiuilH
opdYyyJraac siraatail T3ATHAT OWNTYyJaxX Hb 3HIXYY 9PASM IIHHXHUITISHUHN eryyIUIHiiH 6ac
HOT TOJI 30pIIITo Oaiimaa.

e  OHyep 331 TYBIIHMH]I, OJIOH YJICIH O0JIOH 331 XOMKIIHUH YYII3aITYY/, TOPUNH XYII39H aBaIT
JI93p aMaH OpuyyJra XWWX, XypblH OpYyyJira XWX, SCBAJI JUILIOMAT OapuMT OWYHT, IIP33
XAIIIIPAIPUHIT OpUyyJIaX OpUyYIThIH apra CTPaTErHiT OPYHH YEUHH YUT XaHAJIaraj] CyypHuical
CylajraaHja TYIATYypJiaH IYH WIMHXHWITY XWXk, 3aax apreir Al OojoH Oycam amm-biH
TycllaM)KTalraap caiKpyyJax Hb OPUYYITHIH YaHAPHIT IIAILTYYIDX, WIYY Caikpyyliax dpasM
IIUHXXWITIOHUI a4 X0JIOOTI0JITOM OM.
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